io8                        GARNERED SHEA VES                     PART i
a knowledge of the language of animals is the fern. In a
German story * a cowherd lost his cows, and as he trudged
through the grass in search of them, his great shoes (such
as people wore long ago) got filled with fern seed.2 Suddenly
he heard the calf saying that a certain ale-house would sink
into the ground. The dog asked, " How long will it last ? "
and the cock answered, " Till the end of the week " But the
cowherd shook the fern seed out of his shoes and heard no
more. And in a week's time down sank the ale-house into
an abyss. Similar stories are told by the South Slavonians
and the Wends. In the South Slavonian version 3 a cowherd
lost two of his oxen on the Eve of St. John (Midsummer Eve),
which is the only time when fern seed possesses this magic
power. At last he espied his oxen lying on a bed of fern.
Approaching them softly he was surprised to hear the older
ox telling the younger ox that he (the elder ox) would be
killed in the autumn, and that in the spring their master
would be attacked by a snake, and could only be saved by
the cowherd. All came to pass as the ox had foretold, but
the cowherd never knew how just at that moment he had
understood the ox language. The reason was that fern seed
had fallen into his shoe without his noticing it ; for if he
had seen it, he certainly would not have understood what the
oxen said. In the Wend story 4 a man was herding horses,
and the bloom of the fern, which blooms only at midnight,
fell into his shoe. Next morning when he came home he
told his friends what the geese had been talking about.
This was noised abroad, and the squire sent for him. To
smarten himself up he took off his shoes and put on better
ones, and from that moment he knew nothing of the goose
language.
1  A. Kuhn, Mdrkische Sagen und     take it so in the text.   The word Peer
Marchen, p. 61.                                      which I translate " cow " seems to =
2  Reenefare, which (the story being    fersa," cow".   See G. Curtius, Griech*
given in the original dialect) Kuhn     Etymol? p. 282.   For in the dialect in
explains to be Rainfarren^ which again     which the story is written, "p" re-
Lucas in his German dictionary ex-     peatedly takes the place of "f"; e.g.
plains to be " common tansy ".   But     eloopen^gelaufen, deepentiefe.
Kuhn  and  Schwartz   (Norddeutsche         3 F. S. Krauss, Sagen und Marchen
Sagen,    Marcken    und    Gebrauche,     der Sudslaven, ii. No. 159.
p. 487), referring to this same story, 4 W. von Schulenburg, Wendische
speak of the plant in question as Volkssagen und Gebrauche (Leipzig,
Farnsame^ i,e. fern seed. I therefore 1880), p. 82, compare p. 269.